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Clubvorstellung / Club introduction
„magic moments“

Ernst Mayer, President

The „magic moments“ is not a very new
club anymore. We have been around for
some one and a half years. The basis of
our club is a group of longtime, active or
former dancers. For some time we either
didn’t have a club or were dancing in other
clubs.

Yet the team spirit was always there and
so we met every few weeks for dancing in
private surroundings. And, of course, it fit-
ted very well, that Caller Mark Rechmann
was part of the group.
We managed to complete a children’s
class which had begun in the old club. The
graduation was celebrated with a small
party which was visited by many Square
Dance friends who heard about it by
mouth-to-mouth propaganda. And so we
felt significant support from the scene.

Finally, after three quarters of a year, we
decided to start our own club. Then the
preparations started. We needed to plan
and decide on a name, a banner, a badge,
the statutes, a dance place and so on.

At first we had some trouble with a fitting
club name.
Only when we thought about the funda-
mental targets as a basis for our club, we
found the “magic moments” as a hint that
we want to achieve special moments
where diversified and ambitious dancing
goes together with a lot of fun and creates
an corresponding atmosphere.

In Mainstream, our Caller manages to do
this very well by surprising us constantly
and by creating new problems and so we

Die „magic moments“ sind kein ganz neuer
Club mehr. Uns gibt es nun schon etwa ein-
einhalb Jahre. Basis unseres Vereins ist
eine Gruppe von langjährigen, aktiven oder
ehemaligen Tänzerinnen und Tänzern. Eine
Zeit lang waren wir ohne Verein, bzw. in
anderen Vereinen.

Der Zusammenhalt war jedoch immer ge-
geben, und so trafen wir uns alle paar Wo-
chen zum Tanzen in privatem Rahmen. Da
passte es, dass auch Caller Mark
Rechmann mit dazu gehörte.

Wir führten eine, im alten Verein angefan-
gene Kinderclass zu Ende. Dieser Ab-
schluss wurde dann mit einer kleinen Feier
begangen, zu der über Mund-zu-Mund-
Propaganda viele Square-Dance Freunde
kamen. So spürten wir deutlich eine Unter-
stützung aus der Szene.

Endlich, nach einem Dreivierteljahr, be-
schlossen wir dann doch einen neuen Ver-
ein zu gründen. Jetzt ging es an die Vorbe-
reitungen. Ein Name, Banner, Badge, Sat-
zung, Tanzplatz, usw., mussten geplant und
beschlossen werden.

Schwer taten wir uns zunächst mit einem
passenden Clubnamen.

Erst als wir uns als Basis für unseren Verein
die grundsätzlichen Ziele überlegten, fanden
wir zu „magic moments“ als Hinweis darauf,
dass wir besondere Momente anstreben
wollen, in denen abwechslungsreiches, an-
spruchsvolles Tanzen, gekoppelt mit viel
Spaß, eine entsprechende Atmosphäre
schaffen soll.

Da dies unserem Clubcaller im Mainstream
hervorragend gelingt, er uns immer wieder
überrascht und vor neue Probleme stellt,
haben wir zur Zeit keine Ambitionen in un-
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currently have neither the time nor the in-
tention to go for a higher level in our club.
Nevertheless it is our ambition to advertise
for our wonderful hobby and to grow by
working with young and with new dancers.
Together we already created the banner
and badges and the statutes.

As an ideal dance location we found the
assembly hall in the Wartberg School in
Herbrechtingen which can also hold many
guests if necessary.
Herbrechtingen is on the A7, close to the
Giengen/Herbrechtingen exit no. 116,
northeast of Ulm.
Friday was the only possible dancing day
because our caller is not available during
the week due to his profession. And since
we don’t want to use up all his weekends,
we currently dance only twice or three
times a month.
Our Richard, who also helped to design our
badge/banner, designed the much-praised
homepage as his debut work (see below)
which offers useful information about our
club, about Square Dance in general and
also offers links and a comprehensive pho-
to documentation. It pays to have a look!

On November 30th 2008, ten founder
members finally met for the foundation
meeting after all that previous work.
Everything went very well. The first club
night was on January 9th, 2009. And again
we were quite surprised: almost 50 guests
came to experience and support the new
club. Until now, we usually have quite a
few guests including some regular visitors
and so our first 200 guest dangles are al-
ready gone. But don’t worry, there will be
other ones. Guests are always cordially
invited.

By presenting some successful demos and
press releases, we quickly became well
known to the public. We invited the city
council and the school administration to our
club nights. Thus, the mayor and the
school principal of the Wartberg School
had fun and a nice evening with us and

serem Verein ein höheres Level anzustre-
ben. Gleichwohl ist es unser Bestreben für
unser schönes Hobby zu werben und durch
Nachwuchsarbeit zu wachsen. Gemeinsam
wurden Banner und Badges erarbeitet und
die Vereinssatzung erstellt.

Als idealen Tanzraum haben wir die Aula
der Wartbergschule in Herbrechtingen ge-
funden, die problemlos auch mal Platz für
viele Gäste hat.

Herbrechtingen liegt an der A7, nahe Aus-
fahrt 116 Giengen/Herbrechtingen, nordöst-
lich von Ulm.

Tanztag konnte nur der Freitag sein, da Cal-
ler Mark die Woche über beruflich abwe-
send ist. Um ihm auch nicht jedes Wochen-
ende zu verplanen, tanzen wir derzeit nur
zwei- bis dreimal pro Monat.

Unser Richard, maßgeblich auch am Bad-
ge/Banner beteiligt, erstellte als sein Erst-
lingswerk die mit viel Lob bedachte home-
page (s.u.), mit nützlichen Informationen
über unseren Club, über Squaredance all-
gemein, Links, sowie einer umfangreichen
Fotodokumentation. Reinschauen lohnt
sich!

Nach all den Vorarbeiten trafen sich 10
Gründungsmitglieder am 30.November
2008 zur Gründungsversammlung. Alles
verlief reibungslos. Als erster Clubabend
wurde der 9. Januar 2009 festgelegt. Und
wieder wurden wir angenehm überrascht:
Fast 50 Gäste kamen um den neuen Club
zu erleben und zu unterstützen. Wir haben
auch sonst immer viele, zum Teil regelmä-
ßige Besucher, so dass nun unsere ersten
200 Besucherdangles schon weg sind. Kei-
ne Angst, es gibt neue. Gäste sind immer
herzlich eingeladen.

Durch eine Reihe von gelungenen Demos
und Presseberichten sind wir schnell in der
Öffentlichkeit bekannt geworden. Zu den
Clubabenden wurde die Stadtverwaltung
und die Schulleitung eingeladen. So mach-
ten sich auch der Bürgermeister und die
Rektorin der Wartbergschule einen schönen
Abend bei uns, hatten Spaß und sagten uns
ihre Unterstützung zu.

Nach all diesen Aktivitäten hätten wir uns
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promised their support.
After all these activities we had hoped for
some more feedback at the Open Houses.
We have two students who are due to be
graduated soon. Together with them we
now have 22 very active members.
On April 30th, our special club night, the
“magic night” was an impressive highlight
which was visited by many dancers even
from far away. Presumably the “magic
night” will take place again next year.

The “magic moments” would be pleased if
we would be able to share those magic
Square Dance moments together with you.
See you then!

For more Information see
www.magic-moments-squares.de.
Translation: Claudia Burger

allerdings etwas mehr Resonanz bei den
Open Houses erhofft. Wir haben zwei
Students, die zur Zeit kurz vor ihrer Gradua-
tion stehen. Mit ihnen haben wir momentan
22 sehr aktive Mitglieder.

Ein stimmungsvoller Höhepunkt war am
30.4. unser Special-Clubabend, die „magic
night“, zu der viele Tänzerinnen und Tänzer,
zum Teil von weit entfernt kamen. Vermut-
lich wird die „magic night“ auch nächstes
Jahr wieder stattfinden.

Die „magic moments“ würden sich freuen,
mit euch diese gewissen magischen
Squaredancemomente erleben zu dürfen.
Bis dann!

Weitere Infos unter www.magic-moments-
squares.de

______________advertisment______________________Anzeige__________________________


